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Como picheleira que ha reco-
rrido Santiago incontables ve-
ces, sé que esta ciudad tiene 
un magnetismo único: siem-
pre se guarda un as bajo la 
manga. Me fascina salir a re-
descubrirla, ya sea con la mi-
rada limpia de quien la pisa 
por primera vez o escuchando 
los secretos que atesoran sus 
piedras. Porque Compostela, 
por mucho que la vivas, nunca 
se termina de conocer del 
todo.

 Ese deseo constante de des-
velar sus rincones ocultos a 
través de los ojos de los de 
aquí es el motor de 20xvinte. 
La guía que tienes en tus ma-
nos no es un mapa de lugares 
comunes; es una invitación a 
explorar nuestro Santiaguiño 
desde el alma de quienes lo 
habitan, lo disfrutan y lo sien-
ten de verdad.

Como picheleira que perco-
rreu Santiago incontables ve-
ces, sei que esta cidade ten un 
magnetismo único: sempre 
garda un as na manga. Fascí-
name saír redescubrila, xa 
sexa coa mirada limpa de 
quen a pisa por primeira vez 
ou escoitando os segredos que 
atesouran as súas pedras. Por-
que Compostela, por moito 
que a vivas, nunca se chega a 
coñecer de todo.

Ese desexo constante de reve-
lar os seus recunchos ocultos a 
través dos ollos da xente de 
aquí é o motor de 20xvinte. A 
guía que tes nas túas mans 
non é un mapa de lugares co-
múns; é unha invitación a ex-
plorar o noso Santiaguiño des-
de a alma de quen o habita, o 
goza e o sente de verdade.

As a proud compostelan who 
has wandered through Santia-
go countless times, I know this 
city possesses a unique mag-
netism: it always keeps an ace 
up its sleeve. I love rediscover-
ing it, whether through the 
fresh eyes of someone visiting 
for the first time or by listen-
ing to the secrets hidden with-
in its stones. Because Com-
postela, no matter how deep-
ly you experience it, can never 
be fully known.

That constant desire to uncov-
er its hidden corners through 
the eyes of the people who 
call it home is the driving force 
behind 20xvinte. The guide 
you hold in your hands is not a 
map of familiar sights; it is an 
invitation to explore our be-
loved Santiaguiño through 
the soul of those who live it, 
enjoy it, and truly feel it.

Hola Ola Hi

Monica S. Castromil
Directora / Director
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Ciudad de la Cultura, 
conocimiento y estrellas

Belvís, un claro de sol en el 
corazón de la ciudad 

Santa Marta, el Selarón 
picheleiro

Sar, piedras inclinadas y rumor 
del río

Rúa do Vilar, historia entre 
soportales

San Lourenzo, donde los 
árboles hablan

Vista Alegre, un tesoro al norte 
de Santiago

Pazo de Fonseca, fuente del 
saber

Mercado de Abastos, para 
saborear la ciudad

Monte Pedroso, el pulmón de 
Compostela

Pazo de Bendaña, refugio 
surrealista

Santa Susana, respuesta al 
ajetreo diario

Iglesia de Santa María Salomé, 
la madre olvidada

La Selva Negra, el mejor 
manantial del mundo

Bonaval, donde la Catedral es 
una torre más

Praza 8 de Marzo, el lugar que 
nos hace visibles

Santo Ignacio do Monte, para 
una desconexión respetuosa

Mirador das Fontiñas, un 
balcón discreto

Rúa do Espírito Santo, silencio 
tras el bullicio

Trindade y Hortas, memoria 
peregrina
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Elena
Paredes
Psicóloga

Levantada en el monte Gaiás e inaugura-
da en 2011, la Ciudad de la Cultura nació 
como uno de los proyectos culturales más 
ambiciosos de Europa, diseñado por Peter 
Eisenman. Sus formas onduladas dialogan 
con la topografía compostelana y acogen 
exposiciones, conciertos y encuentros 
durante todo el año. Pero, cuando cae la 
noche, su altura regala otra obra de arte: 
Santiago iluminada, al alcance de la mano 
y casi de las estrellas.

Erguida no monte Gaiás e inaugurada en 
2011, a Cidade da Cultura naceu como un 
dos proxectos culturais máis ambiciosos de 
Europa, deseñado por Peter Eisenman. As 
súas formas onduladas dialogan coa topo-
grafía compostelá e acollen exposicións, 
concertos e encontros todo o ano. Mais, 
cando cae a noite, a súa altura ofrece outra 
obra de arte: Compostela iluminada, ao 
alcance da man e case das estrelas.

Built on Mount Gaiás and opened in 2011, 
the City of Culture was conceived as 
one of Europe’s most ambitious cultural 
projects, designed by Peter Eisenman. Its 
flowing lines echo Compostela’s landscape 
and host exhibitions, concerts and events 
all year round. At night, however, its eleva-
ted setting unveils another masterpiece: 
Santiago glowing below, so close it feels 
you could almost touch the stars.

conocimiento y estrellas
Ciudad de la Cultura, 
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Exposición
Museo Centro Gaiás
4.6.2026—29.11.2026
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Alberto 
Guzmán
Profesor de artes 
marciales

Cuando hace buen día y quiero pasear por 
el centro, muchas veces termino en Belvís. 
Está muy cerca de la Catedral, pero eso no 
impide que sea una zona amplia, abierta 
y sorprendentemente verde dentro de la 
ciudad. Me gusta especialmente cuando 
sale el sol y llevo allí a amigos que vienen 
de otros países. Siempre les llama la 
atención encontrar un espacio así en pleno 
corazón de Compostela, perfecto para 
parar, sentarse y dejar pasar el tiempo.

Cando vai bo día e quero dar unha volta 
polo centro, moitas veces acabo en Belvís. 
Está moi preto da Catedral, pero iso non 
impide que sexa unha zona ampla, aberta e 
sorprendentemente verde dentro da cida-
de. Gústame especialmente cando sae o sol 
e levo alí amigos que veñen doutros países. 
Sempre lles chama a atención atopar un 
espazo así no corazón de Compostela, 
perfecto para parar, sentar e deixar pasar 
o tempo.

When the weather is good and I feel like 
walking around the city centre, I often end 
up in Belvís. Very close to the Cathedral, 
it still feels wide, open and unexpectedly 
green within the city. I especially enjoy it 
on sunny days, when I bring friends visiting 
from other countries. They are always 
struck by finding such a space in the heart 
of Compostela—perfect to pause, sit 
down and let time drift by.

corazón de la ciudad
Belvís, un claro de sol en el





COMPOSTELA
é moito MICE*

santiagoturismo.com/sccb

* Meetings, Incentives, Conventions and Exhibitions

Onde unha reunión se converte nunha 
experiencia que contar

Benito
Gutiérrez
Comercial

He visto muchas escaleras en mis viajes 
por el mundo, pero pocas han impresi-
nado tanto como las de Selarón, en Río 
de Janeiro. Pensando en ellas, convencí 
a un artista de Santiago, Julio Ferreiro, 
para cubrir con pequeños azulejos unas 
humildes escaleras de la avenida de 
Barcelona, en Santa Marta, llenándolas 
de motivos compostelanos. Por arriba 
entra el Camino Portugués y, poco a poco, 
algunos peregrinos comienzan a desviarse 
para descubrirlas.

Vin moitas escaleiras nas miñas viaxes polo 
mundo, pero poucas me impresionaron tan-
to como as de Selarón, en Rio de Janeiro. 
Pensando nelas, convencín un artista de 
Santiago, Julio Ferreiro, para cubrir con pe-
quenos azulexos unhas humildes escaleiras 
da avenida de Barcelona, en Santa Marta, 
enchéndoas de motivos composteláns. Por 
arriba entra o Camiño Portugués e, pouco 
a pouco, algúns peregrinos comezan a 
desviarse para descubrilas.

I have seen many staircases during my tra-
vels around the world, but few impressed 
me as much as the Selarón Steps in Rio de 
Janeiro. Thinking of them, I convinced a 
Santiago artist, Julio Ferreiro, to cover a 
humble staircase on Avenida de Barcelona, 
in Santa Marta, with tiny tiles inspired by 
Compostela. The Portuguese Way enters 
the city just above, and little by little 
some pilgrims are beginning to detour to 
discover them.

el Selarón picheleiro
Santa Marta, 
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Para entendernos
To understand each other

Para entendernos

Disculpa
Excuse me
Desculpa

A zampar
Get it in my belly

A larpeirar

Mi casa es tu casa
Make yourself at home

Coma da casa

En el barrio de Sar, la visita imprescindible 
es el claustro románico de la Colexiata de 
Santa María de Sar, un lugar donde convi-
ven piedra y silencio. Me atrae este templo 
imperfecto, de columnas inclinadas que 
parecen sostener el tiempo. Apetece cami-
nar despacio hasta el sendero del río Sar y, 
al regresar, calmar la sed en una taberna 
de las de siempre.

No barrio de Sar, a visita obrigada é o 
claustro románico da Colexiata de Santa 
María de Sar, onde pedra e silencio con-
viven. Gústame este templo imperfecto, 
de columnas escoradas que desafían o 
equilibrio. É agradable camiñar paseniño 
pola pedra ata o sendeiro do río Sar e, de 
volta, saciar a sede nunha das tabernas de 
sempre que aínda resisten no barrio.

In the Sar neighbourhood, a must is the 
Romanesque cloister of Colexiata de Santa 
María de Sar, where stone and silence 
coexist. I love this imperfect temple, with 
its leaning columns defying balance. It’s a 
pleasure to walk slowly along the Sar river 
path and, on the way back, quench your 
thirst in one of the old taverns that still 
endure.

y rumor del río
Sar, piedras inclinadas 

Estrella 
Ferreiro
Profesora
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La Rúa do Vilar es el corazón de Santiago: 
soportales majestuosos, casas nobles 
y siglos superpuestos entre fachadas 
renacentistas, barrocas y neoclásicas. Aquí 
conviven leyendas —como la del arzobispo 
asesinado— con pequeños rituales popu-
lares y la vida cotidiana de la platería y la 
azabachería. En los 80 y 90 fue también 
punto de encuentro institucional y social, 
entre cines hoy desaparecidos y pausas 
que sabían a ciudad.

A Rúa do Vilar é o corazón de Compostela: 
soportais maxestosos, casas nobres e sécu-
los superpostos entre fachadas renacentis-
tas, barrocas e neoclásicas. Aquí conviven 
lendas —como a do arcebispo asasinado— 
con pequenos rituais populares e a vida 
cotiá da prataría e da acibecharía. Nos 
anos 80 e 90 foi tamén lugar de encontro 
institucional e social, entre cinemas hoxe 
desaparecidos e pausas con sabor a cidade.

Rúa do Vilar is the heart of Santiago: ma-
jestic arcades, noble houses and centuries 
layered across Renaissance, Baroque 
and Neoclassical façades. Legends —like 
the murdered archbishop— coexist with 
small popular rituals and the daily life of 
silversmiths and jet artisans. In the 80s and 
90s, it was also a social and institutional 
meeting point, between now-vanished 
cinemas and moments that tasted like the 
city itself.

entre soportales
Rúa do Vilar, historia 

Ana
Rajo
Peluquera
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Los árboles no hablan. O quizá sí. En San 
Lourenzo, los robles centenarios guardan 
los paseos de Rosalía hacia el pazo vecino, 
donde buscaba inspiración y sosiego. Bajo 
sus ramas, entre la fuente y el rumor cer-
cano del Sarela, el verano encuentra som-
bra y el invierno refugio: un lugar donde la 
imaginación sigue echando raíces.

As árbores non falan. Ou quizais si. En San 
Lourenzo, os carballos centenarios gardan 
os paseos de Rosalía cara ao pazo veciño, 
onde procuraba inspiración e acougo. Baixo 
as súas pólas, entre a fonte e o rumor 
próximo do Sarela, o verán atopa sombra e 
o inverno refuxio: un lugar onde a imaxina-
ción segue botando raíces.

Trees do not speak. Or perhaps they do. In 
San Lourenzo, centuries-old oaks keep the 
memory of Rosalía’s walks to the nearby 
manor, where she sought inspiration and 
calm. Beneath their branches, between 
the fountain and the Sarela’s murmur, 
summer finds shade and winter refuge: a 
place where imagination still takes root.

los árboles hablan
San Lourenzo, donde

Mónica 
Mejías
Dinamizadora 
cultural
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hsanlorenzo.cominfo@hsanlorenzo.com

 981 580 133

 Rúa San Lorenzo 2

HOTEL SAN LORENZO
A solo cinco minutos a pie de la Catedral y enmarcado por 
la tranquilidad de la Alameda, el Hotel San Lorenzo com-
bina descanso, servicio familiar y una ubicación estratégica 
donde arranca el Camino a Fisterra. Con 54 amplias y con-
fortables habitaciones, se consolida como el alojamiento 
idóneo para el viajero individual o grandes grupos que 
buscan descubrir la esencia compostelana a pie. Cada rincón 
está diseñado para asegurar un confort absoluto y una inmer-
sión total en la hospitalidad gallega. Un equipo profesional le 
acompañará en todo momento para garantizar una estancia 
memorable en la ciudad.

La verdadera joya del 
hotel es su espectacular 
Terraza Lounge-Bar, un 
oasis de paz flanqueado 
por el río Sarela. Este es-
pacio exclusivo se con-
vierte en el escenario 
perfecto para albergar 
eventos privados y cele-
braciones a medida, ma-
ridados con una cuidada 
selección de cócteles.

Nos enamora por
“Su terraza Lounge-Bar

 para eventos privados”



Al norte de Santiago se esconde el Parque 
de Vista Alegre, antigua Finca Simeón y 
antes Huerta de San Martín. Hoy, rehabi-
litado por Arata Isozaki y César Portela, 
acoge el Centro de Estudios Avanzados 
y la Casa de Europa. Si el parque es un 
tesoro, la Casa de Europa es la joya: colo-
nial, de 1903, residencia de académicos. 
Encontrarla en su jardín barroco es entrar 
en un cuento; dentro huele, literalmente, 
a Historia.

Ao norte de Santiago agóchase o Parque 
de Vista Alegre, antiga Finca Simeón e an-
tes Horta de San Martiño. Hoxe, rehabilita-
do por Arata Isozaki e César Portela, acolle 
o Centro de Estudos Avanzados e a Casa 
de Europa. Se o parque é un tesouro, a 
Casa de Europa é a xoia: colonial, de 1903, 
residencia de académicos. Atopala no seu 
xardín barroco é entrar nun conto; dentro 
recende, literalmente, a Historia.

To the north of Santiago lies Vista Alegre 
Park, once the Simeón estate and earlier 
the orchard of San Martín. Restored by 
Arata Isozaki and César Portela, it now 
hosts the Centre for Advanced Studies and 
the Casa de Europa. If the park is a trea-
sure, the house is the jewel: colonial, built 
in 1903, a residence for visiting scholars. 
Finding it within its Baroque garden feels 
like entering a fairy tale; inside, it literally 
smells of History.

Vista Alegre, un tesoro
al norte de Santiago

Lucía
Carballeira
Historiadora
del arte
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A pocos pasos de la Catedral, el Pazo de 
Fonseca guarda el origen de la Universi-
dad de Santiago. Fundado en el siglo XVI 
por el arzobispo Alonso III de Fonseca, su 
claustro renacentista respira calma entre 
la piedra centenaria. La fachada plateres-
ca, la capilla gótica y el salón artesonado 
mudéjar hablan de siglos de saber. Hoy, 
convertido en Biblioteca Xeral, sigue sien-
do un lugar donde la historia de Compos-
tela se abre en silencio.

A poucos pasos da Catedral, o Pazo de 
Fonseca garda a orixe da Universidade de 
Santiago. Fundado no século XVI polo arce-
bispo Alonso III de Fonseca, o seu claustro 
renacentista respira calma entre a pedra 
centenaria. A fachada prateresca, a capela 
gótica e o salón artesonado mudéxar falan 
de séculos de coñecemento. Hoxe, converti-
do en Biblioteca Xeral, segue a ser un lugar 
onde a historia de Compostela se abre en 
silencio.

Just steps from the Cathedral, Fonseca 
Palace holds the origins of the University 
of Santiago. Founded in the 16th century 
by Archbishop Alonso III de Fonseca, its 
Renaissance cloister breathes calm among 
centuries-old stone. The plateresque faça-
de, Gothic chapel and Mudéjar coffered 
hall speak of generations of knowledge. 
Today home to the General Library, it 
remains a place where the history of Com-
postela quietly unfolds.

fuente del saber

Iria
Seijas
Nutricionista y 
pianista

Pazo de Fonseca, 
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reservas@aquintadaauga.com
aquintadaauga.com

  981 534 636

 Paseo da Amaia 23 B

El Spa: Un Santuario de bienestar diseñado para la reconexión profunda con uno mismo y la na-
turaleza. Su circuito termal permite relajarse mientras se contempla el cielo estrellado. Este refugio 

de paz se convierte en el escenario idóneo para detener el tiempo y renovar cuerpo y mente.

HOTEL SPA A QUINTA DA AUGA

Nos enam
ora por

Nos enam
ora por

“Disfruta
r del spa

 bajo

“Disfruta
r del spa

 bajo

el cielo e
strellado”

el cielo e
strellado”

Un refugio Relais & Châteaux en Galicia don-
de el agua, alma de un antiguo molino de papel, 
fluye para despertar los sentidos.
En A Quinta da Auga, la desconexión se ele-
va a través de dos pilares extraordinarios, el 
Restaurante Filigrana y el Spa. La experiencia 
se completa con un diseño monumental y un 
gusto exquisito por el detalle, presente tanto en 
la decoración de la finca como en la organiza-
ción de eventos y bodas exclusivas. Un destino 
donde el lujo se vive desde la autenticidad y el 
cuidado minucioso.

El Restaurante Filigrana: Un viaje culinario 
que rinde culto al producto local y de proximi-
dad.
Cada estación transforma la propuesta gas-
tronómica, ofreciendo los sabores más puros 
y auténticos de la tierra en un entorno de alta 
cocina.



María
Lete
Emprendedora 
de moda

Mi recomendación en Santiago es clara: ir 
al Mercado de Abastos, tomarte un vermú 
y dejarte llevar por el ambiente. Entre 
puestos y voces, uno entiende por qué si-
gue siendo un lugar tan especial. Después, 
nada mejor que comprar algo rico para 
cocinar en casa. Aunque es muy conocido, 
conserva intacto su encanto y su autenti-
cidad. De hecho, es el segundo lugar más 
visitado de la ciudad, solo por detrás de la 
Catedral.

A miña recomendación en Santiago é clara: 
ir ao Mercado de Abastos, tomar un vermú 
e deixarse levar polo ambiente. Entre 
postos e voces, un entende por que segue 
sendo un lugar tan especial. Despois, nada 
mellor que mercar algo rico e cociñar na 
casa. Aínda que é moi coñecido, conserva 
intacto o seu encanto e a súa autenticida-
de. De feito, é o segundo lugar máis visita-
do da cidade, só por detrás da Catedral.

My recommendation in Santiago is simple: 
head to the Mercado de Abastos, enjoy a 
vermouth, and soak up the lively atmos-
phere. Amid the stalls and the buzz of 
voices, you quickly see why it remains 
such a special place. Afterwards, there’s 
nothing better than picking up something 
delicious to cook at home. Even though it’s 
well known, it has kept all its charm and 
authenticity. In fact, it’s the city’s second 
most visited spot, just after the Cathedral.

para saborear la ciudad
Mercado de Abastos,
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Más de 85.000 reseñas en Trustpilot, la 
mayor plataforma de opiniones de Internet

(*) Exclusivamente para 
clientes con contrato 
Serviplus del Servicio 
Técnico Oficial.

AIRE ACONDICIONADO
climaVAIR

PUESTA EN MARCHA GRATUITA

Modelos con:
· Algoritmo de Inteligencia 

Artificial que aprende de tus 
hábitos para ayudarte a ahorrar

· Refrigerante R32
· Purificador de aire Cold Plasma 

y luz ultravioleta que garantizan 
un aire interior con la máxima 
calidad. 99,9% libre de bacterias 
y virus

· Ajuste del nivel de humedad de 
tu hogar

· Extremadamente silenciosos
· Controla tu equipo de aire 

acondicionado desde tu móvil. 
Conectividad integrada de serie

LA MEJOR
TEMPERATURA

TODO EL AÑO
SIN QUE LO NOTE TU BOLSILLO

A Coruña
Curros Enríquez, 17-19
15679 El Temple / Cambre
981 66 65 09
www.serviciotecnicooficial.vaillant.es

Pontevedra
Estorniño, 11
36205 Vigo
986 21 34 16



Mi sitio favorito es el Monte Pedroso. Es 
donde voy a revitalizarme y resintonizar 
casi cada día, paseando con mis perros en-
tre el bosque. Sus senderos se abren paso 
entre árboles y silencio, con rutas muy 
bonitas que invitan a caminar sin prisa. 
De pronto, aparecen miradores desde los 
que Santiago se muestra entero, con sus 
alrededores extendiéndose hasta donde 
alcanza la vista. Un lugar cercano que 
siempre devuelve algo.

O meu sitio favorito é o Monte Pedroso. É a 
onde vou revitalizarme e resintonizar case 
cada día, paseando cos meus cans entre 
o bosque. Os seus sendeiros ábrense paso 
entre árbores e silencio, con roteiros moi 
fermosos que convidan a camiñar sen pré-
sa. De súpeto, aparecen miradoiros desde 
os que Compostela se mostra enteira, cos 
seus arredores estendéndose ata onde al-
canza a vista. Un lugar próximo que sempre 
devolve algo.

My favourite place is Mount Pedroso. It’s 
where I go to recharge and retune almost 
every day, walking my dogs through the 
forest. Its paths wind through trees and 
silence, with beautiful routes that invite 
you to walk slowly. Suddenly, viewpoints 
appear where the whole of Santiago 
unfolds, its surroundings stretching as far 
as the eye can see. A nearby place that 
always has something to give.

Monte Pedroso, 
el pulmón de Compostela

Mochi
Maceira
Canalizadora 
espiritual
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Nos encanta para
“disfrutar de sus tapas

sin horarios fijos”

Rúa das Orfas, 29

morrinaderby@gmail.com

881 29 51 43

@morrinasantiago

Si hay un lugar perfecto para tapear a 
cualquier hora del día, ese es Morriña. Esta 
cervecería, ubicada en un local histórico de la 
ciudad, ofrece servicio continuo de cocina. 
Aquí siempre es buen momento para sentarse 
a disfrutar.

Su carta incluye tostas y 
empanadas variadas, tabla de 
quesos gallegos, ensaladas, 
conservas y raciones perfectas 
para compartir. Todo elabora-
do con el mejor producto 
gallego. Proximidad y calidad 
como señas de identidad. 

Para acompañar, Estrella 
Galicia y 1906 de bodega, sin 
pasteurizar y recién llegadas de 
fábrica; tinto de verano de 
barril, vermú gallego, Nordesi-
ño, sidra o una cuidada 
selección de vinos, entre otras 
muchas opciones. 



Como fotógrafo y amante del arte, 
considero que merece la pena entrar en 
la Fundación Eugenio Granell, en el Pazo 
de Bendaña. Reúne la obra del artista 
surrealista gallego y fondos vinculados a 
figuras como Duchamp, Max Ernst, Man 
Ray o Miró. Destaca la sala de Amparo 
Segarra, además de su biblioteca, tienda y 
terraza. Una forma diferente de descubrir 
el lado más artístico, tranquilo y, quizá, 
más secreto de la ciudad.

Como fotógrafo e amante da arte, consi-
dero que paga a pena entrar na Fundación 
Eugenio Granell, no Pazo de Bendaña. 
Reúne a obra do artista surrealista galego 
e fondos vinculados a figuras como Du-
champ, Max Ernst, Man Ray ou Miró. Desta-
ca a sala de Amparo Segarra, ademais da 
súa biblioteca, tenda e terraza. Unha forma 
diferente de descubrir o lado máis artístico, 
tranquilo e, quizais, máis secreto da cidade.

As a photographer and art lover, I believe 
it is well worth stepping into the Eugenio 
Granell Foundation, housed in Pazo de 
Bendaña. It brings together the work 
of the Galician surrealist artist along 
with collections linked to figures such as 
Duchamp, Max Ernst, Man Ray and Miró. 
The room dedicated to Amparo Segarra 
stands out, alongside its library, shop and 
terrace. A different way to discover the 
city’s more artistic, peaceful and perhaps 
more hidden side.

Pazo de Bendaña, 
refugio surrealista11

Esteban de 
la Iglesia
Fotógrafo

FOTO: Esteban de la Iglesia



El raxo y los Chipirones fritos son otra de las delicias de La Tita

latitacompostela.comlatita@descansaconflow.com

 981 583 981

 Rúa Nova 46

Además de referente gas-
tronómico en Santiago de 
Compostela, el estable-
cimiento ofrece un refu-
gio tranquilo para per-
noctar, combinando un 
descanso idóneo con una 
experiencia auténtica. El 
sabor de siempre con un 
ritmo dinámico.

BAR LA TITA
En el corazón de uno de los puntos de peregrinación más im-
portantes del mundo, La Tita se consolida como una parada 
obligatoria para los amantes de la gastronomía tradicio-
nal gallega.
Su gran seña de identidad es su famosa tortilla: una rece-
ta poco hecha, sumamente jugosa y elaborada con maestría, 
que atrae tanto a vecinos como a viajeros.
Este bocado icónico se ha convertido en un rito culinario im-
prescindible para todo aquel que pisa la capital gallega.

Su carta despliega una 
variada selección de ta-
pas, raciones y bocadillos 
ideales para saborear en 
el local, en la terraza o 
para llevar. Una propues-
ta que marida a la per-
fección con su magnífica 
cerveza de Bodega, ser-
vida en su punto ideal.

Nos enamora por
“Sus tapas tradicionales y

su cerveza de Bodega”




